POSDRAM LIMITED
TERMS AND CONDITIONS OF SUPPLY (2012)

1.	Interpretation
1.1	In these Conditions:
'BUYER' means the person who accepts a quotation of the Seller for the sale of the Goods or whose order for the Goods is accepted by the Seller
'GOODS' means the goods (including any instalment of the goods or any parts for them) which the Seller is to supply in accordance with these Conditions
'SELLER' means Posdram Limited (registered in England under number 4563324)
'CONDITIONS' means the standard terms and conditions of sale set out in this document and (unless the context otherwise requires) includes any special terms and conditions agreed in writing between the Buyer and the Seller
'CONTRACT' means the contract for the purchase and sale of the Goods
'WRITING' includes email with confirmed receipt, facsimile transmission and comparable means of communication.
2.	Basis of the sale
The Seller shall sell and the Buyer shall purchase the Goods in accordance with any written quotation of the Seller which is accepted by the Buyer, or any written order of the Buyer which is accepted by the Seller, subject in either case to these Conditions, which shall govern the Contract to the exclusion of any other terms and conditions subject to which any such quotation is accepted or purported to be accepted, or any such order is made or purported to be made, by the Buyer.
3.	Orders and specifications
0. No order submitted by the Buyer shall be deemed to be accepted by the Seller unless and until confirmed in Writing by the Seller's authorised representative
0. The quantity, quality and description of and any specification for the Goods shall be those set out in the Seller's quotation (if accepted by the Buyer) or the Buyer's order (if accepted by the Seller).
4.	Price of the Goods
4.1 	The price of the Goods shall be the Seller's published price list current at the date of acceptance of the order.
4.2 	The price is exclusive of any applicable value added tax, which the Buyer shall be additionally liable to pay to the Seller.
5.	Terms of payment
5.1	Subject to any special terms agreed in Writing between the Buyer and the Seller, the Seller shall be entitled to invoice the Buyer for the price of the Goods on or at any time after delivery of the Goods.
5.2	If the Goods are to be collected by the Buyer or the Buyer wrongfully fails to take delivery of the Goods, the Seller shall be entitled to invoice the Buyer for the price at any time after the Seller has notified the Buyer that the Goods are ready for collection or (as the case may be) the Seller has tendered delivery of the Goods.
5.3 	The Buyer shall pay the price of the Goods within 30 days of the date of the Seller's invoice, and the Seller shall be entitled to recover the price, notwithstanding that delivery may not have taken place and the property in the Goods has not passed to the Buyer.  The time of payment of the price shall be of the essence of the Contract
5.4 	Interest on overdue invoices shall accrue from the date when payment becomes due from day to day until the date of payment at a rate of 2% above HSBC plc’s base rate from time to time in force.
6.	Delivery
6.1	Delivery of the Goods shall be made by the Buyer collecting the Goods at the Seller's premises at any time after the Seller has notified the Buyer that the Goods are ready for collection or, if some other place for delivery is agreed by the Seller, by the Seller delivering the Goods to that place.
6.2	If the Buyer fails to take delivery of the Goods or fails to give the Seller adequate delivery instructions at the time stated for delivery (otherwise than by reason of any cause beyond the Buyer's reasonable control or by reason of the Seller's fault) then, without prejudice to any other right or remedy available to the Seller, the Seller may:
0. store the Goods until actual delivery and charge the Buyer for the reasonable costs (including insurance) of storage; or
6.2.2	sell the Goods at the best price readily obtainable and (after deducting all reasonable storage and selling expenses) account to the Buyer for the excess over the price under the Contract or charge the Buyer for any shortfall below the price under the Contract.
7.	Risk and property
7.1	Risk of damage to or loss of the Goods shall pass to the Buyer:
7.1.1	in the case of Goods to be delivered at the Seller's premises, at the time when the Seller notifies the Buyer that the Goods are available for collection; or
0. in the case of Goods to be delivered otherwise than at the Seller's premises, at the time of delivery or, if the Buyer wrongfully fails to take delivery of the Goods, the time when the Seller has tendered delivery of the Goods.
0. 	The ownership and property in Goods sold remains vested in the Seller until the Seller has been paid in full for the goods.
0. 	The ownership in any goods/products made using goods supplied by the Seller shall be and remain with the Seller until the Seller has been paid in full for the goods supplied.
0. 	Until the Seller has been paid in full for the goods supplied (or title has otherwise passed) the Buyer is in possession of the goods as bailee of the Seller and, as such, is (i) only entitled to possession of, and to sell, the goods as a trustee for, and as agent on behalf of, the Seller and (ii) is not otherwise entitled to use, consume or deal with the goods. The proceeds of sale of the goods are to be held in a separate bank account. The Buyer’s duty to account to the Seller for the proceeds of sub-sales is not limited to the Buyer’s outstanding indebtedness to the Seller.

8.	Warranties and liability
8.1	Subject to the conditions set out below the Seller warrants that the Goods will correspond with their specification at the time of delivery.
8.2	Subject as expressly provided in these Conditions, and except where the Goods are sold to a person dealing as a consumer (within the meaning of the Unfair Contract Terms Act 1977), all warranties, conditions or other terms implied by statute or common law are excluded to the fullest extent permitted by law.
	8.3	Except in respect of death or personal injury caused by the Seller's negligence, the Seller shall not be liable to the Buyer by reason of any representation, or any implied warranty, condition or other term, or any duty at common law, or under the express terms of the Contract, for any consequential loss or damage (whether for loss or profit or otherwise), costs, expenses or other claims for consequential compensation whatsoever (and whether caused by the negligence of the Seller, its employees or agents or otherwise) which arise out of or in connection with the supply of the Goods or their use or resale by the Buyer, except as expressly provided in these Conditions.







POSDRAM LIMITED
[bookmark: _GoBack]УСЛОВИЯ ПОСТАВОК (2012)
1. Интерпретация
1.1 В этих условиях:
«ПОКУПАТЕЛЬ» означает лицо, которое принимает предложение Продавца о продаже Товара или чей заказ на Товар принимается Продавцом.
«ТОВАР» означает товар (включая любую часть товара или любые его части), который Продавец должен поставить в соответствии с настоящими Условиями.
«ПРОДАВЕЦ» означает «Posdram Limited» (зарегистрирован в Англии под номером 4563324).
«УСЛОВИЯ» означают стандартные условия продажи, изложенные в этом документе, и (если контекст не требует иного) включают любые специальные условия, согласованные в письменной форме между Покупателем и Продавцом.
«КОНТРАКТ» означает договор купли-продажи Товара.
«ПИСЬМО» включает в себя электронную почту с подтвержденной квитанцией, факсимильную передачу и сопоставимые средства связи.
2. Основа продажи
Продавец продает, а Покупатель приобретает Товары в соответствии с любым письменным предложением Продавца, которое принято Покупателем, или любым письменным распоряжением Покупателя, которое принято Продавцом, при условии соблюдения в любом случае настоящих Условий, которые будет регулировать Договор за исключением любых других условий, при которых любая такая цитата принимается или подразумевается для принятия, или любой такой заказ сделан или подразумевается для выполнения Покупателем.
3. Заказы и технические характеристики
3.1 Ни какой заказ сделанный Покупателем, считается принятым Продавцом, если и до тех пор, пока не подтверждено в письменной форме уполномоченным представителем Продавца.
3.2 Количество, качество, описание и любые технические характеристики Товара должны соответствовать указанным в предложении Продавца (если оно принято Покупателем) или в заказе Покупателя (если оно принято Продавцом).
4. Цена товара
4.1. Цена Товара должна соответствовать опубликованному прайс-листу Продавца, действующему на дату принятия заказа.
4.2 Цена указана без учета любого применимого налога на добавленную стоимость, который Покупатель обязан дополнительно уплатить Продавцу.


5. Условия оплаты
5.1 В соответствии с любыми специальными условиями, согласованными в письменной форме между Покупателем и Продавцом, Продавец имеет право выставить Покупателю счет-фактуру по цене Товара на или в любое время после доставки Товара.
5.2. Если Покупателем должен забрать товар  или Покупатель неправомерно отказался принять поставку Товара, Продавец имеет право выставить счет Покупателю по цене в любое время после того, как Продавец уведомил Покупателя, что Товар готов для сбора или (в зависимости от обстоятельств) Продавец подал заявку на поставку Товара.
5.3 Покупатель должен оплатить стоимость Товара в течение 30 дней с даты выставления счета Продавцом, и Продавец имеет право восстановить цену, несмотря на то, что доставка могла не состояться и имущество в Товаре не было передано покупатель. Время уплаты цены является существенным для Контракта.
5.4 Проценты по просроченным счетам начисляются с даты, когда платеж должен был быть исполнен, до даты платежа по ставке, которая на 2% превышает базовую ставку HSBC plc, время от времени действующую.
6. Доставка
6.1. Доставка Товара осуществляется Покупателем, осуществляющим сбор Товара на территории Продавца в любое время после того, как Продавец уведомил Покупателя о том, что Товар готов к сбору, или, если Продавец договорился о каком-либо другом месте доставки, Продавец доставляет Товар в это место.
6.2 Если Покупатель не принимает поставку Товара или не дает Продавцу надлежащие инструкции по доставке в установленное для поставки время (иначе, чем по какой-либо причине, находящейся вне разумного контроля Покупателя или по вине Продавца), то без в ущерб любым другим правам или средствам правовой защиты, доступным Продавцу, Продавец может:
6.2.1 хранить Товар до фактической доставки и взимать с Покупателя разумные расходы (включая страховку) за хранение; или
6.2.2 продать Товары по лучшей цене, которую можно легко получить, и (после вычета всех разумных расходов на хранение и продажу) отнести на счет Покупателя превышение цены по Контракту или взимать с Покупателя плату за любой недостаток ниже цены Контракта.
7. Риск и собственность
7.1 Риск повреждения или утраты Товара переходит к Покупателю:
7.1.1 в случае Товара, подлежащего доставке на территории Продавца, в момент, когда Продавец уведомляет Покупателя о том, что Товар доступен для сбора; или
7.1.2 в случае поставки Товара иным способом, чем на территории Продавца, во время доставки или, если Покупатель неправомерно не принял поставку Товара, в момент, когда Продавец подал заявку на поставку Товара.

7.2 Право собственности и имущество в проданных Товарах остается за Продавцом до тех пор, пока Продавец не получит полную оплату за товар.
7.3 Право собственности на любые товары / продукты, изготовленные с использованием товаров, поставленных Продавцом, должно и будет остается у Продавца до тех пор, пока Продавец не получит полную оплату за поставленные товары.
7.4 До тех пор, пока Продавец не получит полную оплату за поставленный товар (или не будет передано иное право собственности), Покупатель владеет товарами в качестве поручителя Продавца и, как таковой, имеет (i) только право владения и продавать товары в качестве доверенного лица и агента от имени Продавца и (ii) не имеет иного права использовать, потреблять или иметь дело с товарами. Выручка от продажи товаров должна храниться на отдельном банковском счете. Обязанность Покупателя отчитываться перед Продавцом за выручку от продаж не ограничивается непогашенной задолженностью Покупателя перед Продавцом.
8. Гарантии и ответственность
8.1 При условии соблюдения условий, изложенных ниже, Продавец гарантирует, что Товар будет соответствовать их спецификации на момент поставки.
8.2 С учетом положений, прямо предусмотренных в настоящих Условиях, за исключением случаев, когда Товары продаются лицу, действующему в качестве потребителя (в значении Закона о недобросовестных условиях договора 1977 года), все гарантии, условия или другие условия, подразумеваемые законом или общим правом, являются исключены в полной мере, разрешенной законом.
8.3 За исключением случаев смерти или телесных повреждений, вызванных халатностью Продавца, Продавец не несет ответственности перед Покупателем по какому-либо представлению, или в соответствии с какой-либо подразумеваемой гарантией, условием или иным сроком, или любыми обязанностями по общему праву или согласно четко выраженные условия Контракта, для любой косвенной потери или ущерба (будь то для потери или прибыли или иным образом), затрат, расходов или других требований для последующей компенсации вообще (и вызваны ли они небрежностью Продавца, его сотрудников или агентов или иным образом) которые возникают из-за или в связи с поставкой Товаров или их использованием или перепродажей Покупателем, за исключением случаев, прямо предусмотренных в настоящих Условиях.
